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我家やたった一人も年わすれ
waga ie ya tatta hitori mo toshiwasure
(Issa, 1819)

my house-- / all by myself / drinking away the year
(Lanoue)

Otthon, csak én egymagam, évfelejtő parti.
(B.zoli)
我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself

家 あり, つか, く, え, カ, うち, や, いえ, ケ, べ house, home
我が家 わがいえ our house, our home
たった (EDICT) (adv, adj-pn) only, merely, but, no more than
一人 ひとり (EDICT) (n) one person, Hitori (ENAMDICT)
年 ね, ネン, とし year, counter for years
年忘れ としわすれ (EDICT) (n) year-end drinking party
A toshiwasure, "évfelejtés", afféle szilveszteri buli. Issa egyedül készül megünnepelni az újévet, s tévé hiányában nagyobb mennyiségű alkohol fogyasztásával fogja butítani magát.

This haiku refers to an end-of-year drinking party. In this case, it's a party of one.

